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SUBMISSION GUIDELINES

Submission information

Editors welcome only original and unpublished papers. Submitted papers should be no more than
40.000 characters in length (bibliography, notes and spaces included). Authors should send their
contributions by e-mail in .doc / .docx or .odt format to redazione@arsinterpretandi.it. The file should
include an abstract of no more than 800 characters and the indication of five key-words. Papers should
be in one of the following languages: English, Italian, French, German and Spanish. In order to
guarantee anonymity, all personal information about the author (name, surname, institution, academic
or professional position, e-mail and telephone) should not appear in the paper and it should be
included in a separate file with the title of the paper. For the same reason, authors are asked to remain

anonymous by avoiding references to themselves or their work.

Evaluation and review process

“Ars Interpretandi” promises to acknowledge by e-mail receipt of proposed contributions within 30
days. Every paper will be subjected to a written and double blind peer review by external experts. If
the reviews made by the anonymous specialists are both favorable, the paper will be accepted for
publication. If the reviewers sharply disagree in their evaluation, the paper will be subjected to a
review by a third and anonymous expert. If the reviews are favorable but suggest revisions or changes,
the text will be sent back to the author with the invitation to consider the specialists’ comments and
resubmit a revised version, following the suggestions of the reviewers. When the Editors receive the
corrected paper, they will determine whether the author has incorporated the comments and the
suggested changes. If it is the case, the paper will be accepted. Otherwise, the paper will be

definitively rejected.
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Editing guidelines

In the footnotes, numbered in Arabic numbers, references should be added following the author-date
style: the initial of first name followed by the full family name of the author, the year of publication
and — if it is a quotation or a precise reference to some concept or sentence of the work — the page
number. E.g.:

S. Marks, 2000, 68-70.

In the reference list at the end of the paper works should be listed in alphabetical order by family
name of author and, for each author, in chronological order according to the year of publication,
following the rules instantiated by the samples below:

MARKS Susan, 2000, The Riddle of All Constitutions. Oxford University Press, Oxford.

BECK Ulrich, Giddens Anthony, and Lash Stephen, 1994, Reflexive Modernization. Polity Press,
Cambridge (trad. it. Modernizzazione riflessiva. Politica, tradizione ed estetica nell ordine sociale
della modernita, Asterios, Trieste 1999).

DONNELLY Jack, 1993, «Third Generation Rights». In Peoples and Minorities in International Law,
edited by Catherine Brélmann, René Lefeber, and Marjoleine Zieck, 119-150. Martinus Nijhoff,
Dordrecht.

FRANCK Thomas M., 1996, «Clan and Superclan: Loyalty, Identity and Community in Law and
Practice». American Journal of International Law, 90: 359-383.

ADELMAN Rachel, 2009, « “Such Stuff as Dreams Are Made On”: God’s Footstool in the Aramaic
Targumim and Midrashic Tradition». Paper presented at the annual meeting for the Society of Biblical
Literature, New Orleans, Louisiana, November 21-24.

Further guidelines

1. For English titles it is asked to use upper-case letters for the initials of verbs, nouns and adjectives;

2. In the case of works with fwo authors, first names and family names of each author should be

[P

indicated following the general rules, separated by comma and without using “e” or “and”;

3. When making reference to an Italian translation, in the footnotes, the following criteria should be
observed: U. Beck, A. Giddens, and S. Lash, 1994, 33-37 (trad. it. 1999);

4. According to the language of publication of the referred text, the expression “edited by” should be

replaced by “a cura di”, “sous la direction de”, “herausgegeben von”, “editado por”; similarly
the expression “ed./eds.” should be replaced by the corresponding abbreviation.
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